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Instrucciones para el uso • ESPAÑOL

1. En primer lugar deberá lim-
piar los conductos nasales. Si lo 
desea, puede hacer uso de una 
ducha nasal (como por ejemplo 
NoseBuddy).

2. Inserte la boquilla con la 
ayuda de un espejo para una 
mayor facilidad.

3. Practique la inserción de 
la boquilla anti ronquidos y mu-
erda ligeramente sobre la placa 
que se encuentra en el interior. 
Asegúrese de que los dos agu-
jeros de aire señalen hacia abajo 
(no se preocupe si la boquilla 
resulta incómoda y voluminosa 
– mediante el ajuste, la boquilla 
se adaptará a su dentadura y la 
convertirá en más pequeña).

4.  a  Por favor, prepare lo 
siguiente: un recipiente de ta-
maño mediano resistente al ca-
lor, aproximadamente 1,5 l de 
agua hirviendo, medio vaso de 
agua tibia del grifo (aproximada-
mente 150 ml) y una cuchara/un 
tenedor.

5. En primer lugar vierta la 
mitad del vaso con agua tibia en 
el recipiente. Seguidamente re-
mueva el agua con el medidor de 
temperatura que se adjunta, ag-
regando lentamente el agua ca-
liente b . Continúe removiendo 
y agregando agua, hasta que los 
campos de temperatura mar-
cados en el medidor en color 
blanco “65 °C” y “71 °C” se convier-
tan en color negro c .

6. En cuanto el campo mar-
cado con “71 °C” se convierta en 
color negro, significa que el agua 
ha alcanzado la temperatura 
deseada. Retire inmediatamen-
te el medidor de temperatura 
del agua y sumerja la boquilla 
durante unos 20–40 segundos 
en el recipiente. De tal manera la 
boquilla se convierte en blanda 
y moldeable.
Precaución: Asegúrese de que 
la boquilla sumergida no se pon-
ga en contacto con el medidor 
de temperatura – en dicho caso 
la boquilla se pegaría de inme-
diato con la tira de medición, lo 
cual convertiría la boquilla en 
inutilizable.

Colocación de somnipax CPAP pro:
Para una buena adaptación, es necesario ajustar la boquilla a su 

7. A continuación, retire deli-
cadamente la boquilla del reci-
piente. Para extraer la boquilla 
del agua de la mejor manera po-
sible, utilice como ayuda una 
cuchara o un tenedor d . El si-
guiente paso es coger la boquilla 
solamente en uno de los extre-
mos salientes e . Asegúrese de 
que ninguna de las partes de la 
boquilla se toquen entre sí (co-
mo por ejemplo los extremos) 
f . En dicho caso los puntos de 

contacto se pegarían de inmedi-
ato, razón por lo cual la boquilla 
se haría inutilizable de forma 
permanente. Por lo cual no sería 
aconsejable apretar la boquilla!

8. Coloque la boquilla INME-
DIATAMENTE en su mandíbula, 
asegurándose que los agujeros 
de aire señalen hacia abajo. De 
seguido muerda suavemente la 
placa que se encuentra en el in-
terior y cierre los labios alrede-
dor de la boquilla.

9. Succione los labios y mejil-
las FUERTEMENTE mientras que 
presiona con la lengua la placa 
interior de la boquilla hacia arri-
ba contra el paladar. Mantenga 
dicha posición durante unos 60 
segundos. Si fuese necesario pue-
de hacer un segundo intento, 
siempre y cuando repita los pa-
sos nº 5–7. En este segundo in-
tento puede utilizar la ayuda de 
los dedos pulgar e índice de am-
bas manos. Presione la boquilla 
hacia arriba oprimiendo con di-
chos dedos la parte exterior e 
interior de los dientes frontales 
de la mandíbula superior. La bo-
quilla debería de ajustarse per-
fectamente en la parte exterior 
de los dientes de la mandíbula 
superior y a la vez asentarse fir-
memente en el paladar g .

10. Enjuague la boquilla con 
agua fría y vuelva a colocarla nu-
evamente en la boca para com-
probar el ajuste personalizado. 
Debería poder cerrar los labios 
cómodamente y sentir únicamen-
te una sensación de presión muy 
discreta.

11. En caso de que fuese ne-
cesario, repita los pasos nº 5–10 

hasta que la boquilla quede ajus-
tada de forma confortable. Uti-
lice una nueva tira de medición 
de temperatura para cada rea-
juste, ya que cada medidor solo 
se puede utilizar una única vez.
Aviso: Para el ajuste de la bo-

quilla puede realizar la medición 
de la temperatura con un termó-
metro de baño convencional (en 
lugar de las tiras de medición 
suministradas), La temperatura 
ideal para una adaptación de la 
boquilla es de 71–73 °C.

Instrucciones de uso de somnipax CPAP pro
• Limpie los conductos nasales antes de acostarse, por ejemplo 

con una ducha nasal.
• Introduzca la boquilla personalizada en su boca. Tenga en cuen-

ta que puede tardar unas cuantas noches, hasta que se acostum-
bre y no perciba la sensación de un cuerpo extraño al hacer uso 
de la boquilla.

• Ahora puede ponerse la máscara de CPAP y comenzar la venti-
lación.

• Enjuague la boquilla con agua fría después de cada uso. Guárde-
la en el estuche de almacenamiento suministrado, en un lugar 
fresco y fuera del alcance de los niños. Por favor también tenga 
en cuenta nuestras instrucciones de conservación y limpieza. 
Antes de cada uso de somnipax CPAP pro, debe de enjuagar la 
boquilla con agua limpia.

• La boquilla no sella la boca herméticamente. Los dos agujeros 
de aire permiten una compensación de presión mínima, de 
modo que previene la acumulación de aire en el área bucal. 
De esa manera evita que se expulse la boquilla durante su uso. 
Dicha protección en contra de una acumulación de presión, no 
afecta el objetivo de la boquilla. Por lo tanto no se sorprenda, si 
a pesar de la utilización de la boquilla se pierdan pequeñas can-
tidades de aire a través de sus labios.

Uso di somnipax CPAP pro

• Pulite i corridoi nasali prima di andare a dormire, per esempio 
con una doccetta nasale.

• Posizionate l’ortesi adattata. Notate bene che può durare alcune 
notti prima di abituarvi completamente all’ortesi e non avere più 
la sensazione del corpo estraneo.

• Ora è possibile indossare la maschera CPAP e avviare la venti-
lazione.

• Sciacquate l’ortesi con acqua fredda dopo ogni uso e riponetela 
in un luogo fresco lontano dalla portata die bambini nel conteni-
tore allegato. Vi preghiamo di osservare tutte le nostre avverten-
ze per la pulizia. Prima del posizionamento in bocca dovreste 
sciacquare nuovamente somnipax CPAP pro con acqua limpida.

• L’ortesi non chiude ermeticamente la bocca, ma permette una 
minima compensazione della pressione per mezzo die due pic-
coli fori. Questi evitano che si formi una forte pressione in bocca 
e nella zona del palato, che possa fare sputare con forza l’ortesi. 
Questa protezione contro la sovrappressione non compromet-
te l’e® etto dell’ortesi. Non Vi meravigliate perciò se nonostante 
l’ortesi, fuoriesce poca aria dalle Vostre labbra.

Avvertenze sulla pulizia di somnipax CPAP pro
• Il boccaglio è progettato per prevenire la respirazione attraver-

so la bocca durante il sonno e quindi prevenire perdite di bocca 
durante la ventilazione CPAP. Se lo si utilizza in modo e® icace, è 
possibile passare alla ventilazione con una maschera nasale o na-
sale cuscino maschera e dormire molto più rilassato e riposante.

• Il boccaglio somnipax CPAP pro può essere utilizzato non solo 
con CPAP, ma anche con i dispositivi APAP (autoCPAP), BiPAP o 
VPAP.

• Durante l’uso quotidiano Vi preghiamo di sciacquare somnipax 
CPAP pro esclusivamente con acqua fredda e conservarla nel 
contenitore di plastica consegnato in luogo fresco e asciutto.

• Ad intervalli regolari, almeno una volta a settimana, dovreste 
pulire somnipax CPAP pro con un collutorio antibatterico (per 
esempio Listerine). Diluite il collutorio con acqua tiepida e pulite 
velocemente l’ortesi con uno spazzolino morbido. Sciacquate 
quindi bene l’ortesi con acqua fredda. Attenzione: Vi preghiamo 
di non lasciare l’ortesi per troppo tempo immersa o ammollo nel 
collutorio! La superficie dell’ortesi è delicata e potrebbe essere 
danneggiata dal collutorio.

• Importante: Per la pulizia Vi preghiamo di non usare in nessun 
caso compresse detergenti („Tabs“) o prodotti per la pulizia di 
apparecchi o protesi dentarie! Questi sono troppo aggressive per 
un’ortesi e attaccherebbero e danneggerebbero la superficie.

Question fréquemment posées
Q: L’embout est bien ajusté et confortable, mais je le recra-

che tout de même dans mon sommeil. R: Ayez patience, cela 
peut prendre plusieurs semaines avant de s’habituer à ce dispositif 
(la respiration s’ajuste d’elle-même, c’est votre corps qui s’habitue 
à l’embout buccal).

Q: L’embout n’est pas confortable, il semble trop gros. R: 
Assurez-vous que vous portez l’embout buccal correctement. Les 
trous doivent être dirigés vers le bas. Sinon, essayez de mouler de 
nouveau l’embout. Si le problème persiste, raccourcissez les côtés 
avec précautions, à l’aide d’une paire de ciseaux bien aiguisée.

Q: L’embout ne s’ajuste pas correctement de lui-même à la 
dentition. R: Répétez le processus de moulage. Assurez-vous d’ap-
pliquer une pression su® isante pour qu’il se moule bien sur votre 
dentition.

Indicazioni d’uso • ITALIANO

Adattamento di somnipax CPAP pro:
Per una buona seduta è necessario adattare l’ortesi ai Vostri denti 
prima del primo uso. Vi preghiamo di seguire le seguenti indicazioni 
sull’uso:

1. Per primo pulite bene i 
Vostri corridoi nasali. Potete us-
are una doccetta nasale (come 
per esempio NoseBuddy).

2. Fate tutto davanti ad uno 
specchio.

3.  Esercitate il posiziona-
mento dell’ortesi anti-russamen-
to nella bocca e mordete legger-
mente con i denti sulla piastrina 
nella parte interna. Accertatevi 
che i due fori per l’aria indichino 
verso il basso (non preoccupate-
vi se l’ortesi dà una sensazione di 

occlusione – attraverso l’adatta-
mento diventa più piccola).

4. a  Preparate il seguente: 
una ciotola media resistente al 
calore, circa 1,5 l di acqua bol-
lente; mezzo bicchiere di acqua 
corrente (fredda/tiepida; circa 
150 ml) e un cucchiaio/una for-
chetta.

5. Versate prima il bicchiere 
di acqua corrente nella ciotola. 
Mescolate con la striscia termo-
metro allegata e versate molto 
lentamente l’acqua bollente b . 

Domande frequenti
D: L’ortesi siede bene, ma viene sputata durante la notte. 

R: Abbiate pazienza; il tempo necessario per abituarsi può durare più set-
timane (= La respirazione cambia, il Vostro corpo si abitua all’ortesi).

D: L’ortesi non siede bene, si ha la sensazione che è troppo 
grande. R: AssicurateVi di aver posizionato bene l’ortesi. I fori devono 
guardare verso il basso. Riadattate altrimenti l’ortesi. Se il problema 
persiste, accorciate attentamente i lati con una forbice a® ilata.

D: L’ortesi non si adatta esattamente alla dentatura. R: Ri-
petete il procedimento di adattamento. AccertateVi di usare abbas-
tanza pressione durante l’adattamento.

Avvertenze importante
• Se avete generalmente problemi con la respirazione nasale (per 

esempio narici allargate, polipi nella zona delle condutture na-
sali) oppure se so® rite di apnea notturna (cioè se ci dovesse es-
sere il sospetto di un’apnea notturna ostruttiva) Vi preghiamo di 
consultare un medico prima di usare somnipax CPAP pro.

• somnipax CPAP pro può essere usata anche con corone, ponti e 
protesi dentarie fisse. Nel caso di protesi dentarie mobili dovres-
te chiedere al Vostro dentista se potete usare il prodotto.

• Durante infiammazioni acute o ferite nella zona della bocca o dei 
denti, Vi preghiamo di non usare l’ortesi.

• Vi preghiamo di non esporre l’ortesi a fonti di forte calore e di non 
conservarla in luogo caldo (per esempio in macchina al sole nel 
lunotto), poiché si deforma al calore.

• La durata di somnipax CPAP pro è dai 18 ai 24 mesi. Un forte 
bruxismo („digrignare i denti“) può diminuire in modo signifi-
cante la durata dell’ortesi. Non usate perciò l’ortesi, se presenta 
incrinature o rotture.
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Advertencias
• Si tiene problemas con la respiración nasal (por ejemplo: tener 

los cornetes nasales agrandados, pólipos en el área de las vías 
respiratorias nasales) o si sufre de una respiración irregular 
durante el sueño (es decir, si sospecha de sufrir de apnea ob-
structiva del sueño) por favor consulte primero su médico antes 
de aplicar somnipax CPAP pro.

• somnipax CPAP pro también puede ser utilizada con coronas, 
puentes o prótesis dentales fijas. Consulte su dentista en caso 
de disponer de una dentadura postiza removible. 

• Si usted sufre una inflamación aguda o lesión en la zona bucal o 
dental, debería dejar de utilizar la boquilla temporalmente.

• NO exponga la boquilla a temperaturas altas o en ambientes 
calurosos (por ejemplo en el coche bajo el sol directo), de tal ma-
nera que la boquilla podría deformarse y por lo tanto convertirse 
en inutilizable.

• En general la durabilidad de la boquilla suele ser de alrededor de 
18–24 meses. Si el usuario sufre de bruxismo severo („rechinar 
los dientes“), la durabilidad de la boquilla podría reducirse signi-
ficativamente. Abandone su uso en caso de rotura o fisura.

Preguntas frecuentes
P: La boquilla se adapta cómoda y fi jamente, pero durante 

el sueño es expulsada. R: Tenga paciencia, el período de adapta-
ción puede durar unas semanas (= se producirá un cambio en la for-
ma de la respiración actual, por lo cual su cuerpo se acostumbrara 
a la boquilla).

P: La boquilla no se adapta a mi dentadura, resulta incó-
moda y voluminosa. R: Asegúrese de usar la boquilla correctamen-
te. Los agujeros deben apuntar hacia abajo. En caso contrario repita 
nuevamente los pasos de ajuste y personalización de su boquilla. Si 
el problema persiste, recorte cuidadosamente los bordes con unas 
tijeras afiladas. 

P: La boquilla no se ajusta correctamente a la dentadura. 
R: Si lo ve conveniente, repita nuevamente el proceso de ajuste. 
Asegúrese de emplear suficiente presión para su adaptación.

DE: 1 somnipax CPAP pro Mund-
stück; 1 Aufbewahrungsbox; 
2 Temperatur-Messstreifen
EN: 1  somnipax CPAP pro Mouth-
piece; 1 Storage box;
 2 Thermal Indicator Strips
FR: 1 Embout buccal somnipax 
CPAP pro; 1 Bôite de rangement; 

2 Bandes d’indication de 
température
IT: 1 Boccaglio somnipax CPAP 
pro; 1 Contenitore; 2 Strisce 
indicatrici di temperatura
ES: 1 Boquilla somnipax CPAP 
pro; 1 Caja de almacenaje;
2 Tiras indicadoras térmicas

somnipax
CPAP pro

vous sou® rez d’apnées du sommeil (ce qui laisse soupçonner 
une apnée du sommeil obstructive), veuillez consulter votre mé-
decin avant d’utiliser le somnipax CPAP pro.

• Le somnipax CPAP pro peut également être utilisé si vous avez 
des couronnes, bridges ou prothèses dentaires bien implantées. 
Si ces dernières sont amovibles, il convient de consulter votre 
médecin avant d’utiliser somnipax CPAP pro, pour savoir si ce 
produit est adapté à votre cas.

• En cas d’inflammation sévère ou de blessures touchant les dents 
ou la zone de la bouche, veuillez temporairement arrêter l’utili-
sation de l’embout buccal.

• Veuillez ne pas exposer l’embout buccal à des températures éle-
vées et ne pas le stocker dans un environnement trop chaud (par 
ex. sous le pare-brise de votre voiture, où il serait directement 
exposé aux rayons du soleil). En e® et une température élevée 
peut déformer l’embout, ce qui le rendrait inutilisable.

• La durée d’utilisation du somnipax CPAP pro est d’environ 18 
à 24 mois. En cas de bruxisme prononcé (c’est à dire de grince-
ment de dents), la durée d’utilisation de l’embout pourrait être 
considérablement réduite. Cessez complètement d’utiliser votre 
enbout somnipax CPAP pro dès qu’il présente des traces de fis-
sures ou de défauts.

Instrucciones de conservación y limpieza de 
somnipax CPAP pro

• La boquilla está diseñada para evitar la respiración a través de 
la boca durante el sueño y, por lo tanto, evitar la fuga de aire a 
través la boca durante la ventilación CPAP. Si lo usa eficazmente, 
puede cambiar a la ventilación con una mascarilla nasal o una 
máscara de almohadilla nasal y dormir mucho más relajado y 
descansado.

• La boquilla somnipax CPAP pro se puede utilizar no sólo con 
CPAP, sino también con dispositivos APAP (autoCPAP), BiPAP o 
VPAP.

• Con el uso diario de somnipax CPAP pro, tenga en cuenta de 
enjuagar la boquilla después de cada uso con agua limpia y fría, 
además de conservarla en un lugar fresco en el estuche de alma-
cenamiento suministrado.

• A intervalos regulares, al menos una vez por semana, debería 
limpiar la boquilla con un enjuague bucal antibacteriano (como 
por ejemplo Listerine). Para dicho procedimiento hay que diluir 
el enjuague con un poco de agua tibia y limpiar la boquilla rápi-
damente con un suave cepillo de dientes. A continuación aclare 
con delicadeza la boquilla con agua fría. Tenga en cuenta que la 
boquilla no puede estar sumergida o en remojo durante mucho 
tiempo en la dilución mencionada anteriormente. La superficie 
de la boquilla es frágil y podría ser dañada a causa del enjuague 
bucal.

• Importante: Para el cuidado y la limpieza de la boquilla NO uti-
lice de ninguna manera comprimidos efervescentes o productos 
químicos específicos para la higienización de prótesis dentales! 
Los productos mencionados son demasiado agresivos, dado 
que pueden dañar el material sensible de la boquilla.

Versate e mescolate fino a che i 
due quadratini bianchi indicanti 
„65 °C“ e „71 °C“ si colorano di ne-
ro c .

6. Non appena la casella con 
la definizione „71 °C“ si sarà co-
lorata di nero, l’acqua avrà raggi-
unto la temperatura desiderata. 
Ora levate la striscia termomet-
ro dall’acqua e immergete l’orte-
si nell’acqua per circa 20–40 se-
condi nella ciotola. L’ortesi di-
venterà morbida come la cera e 
modellabile. 
Attenzione: Vi preghiamo di ac-
certarvi che l’ortesi non venga 
a contatto con la striscia termo-
metro nell’acqua – l’ortesi am-
morbidita si attaccherebbe im-
mediatamente alla striscia e di-
venterebbe inadoperabile.

7.  Estraete con attenzione 
l’ortesi dalla ciotola. Meglio se la 
estraete lentamente dal basso 
aiutandovi con un cucchiaio o 
una forchetta d . Prendete ora 
con le mani l’ortesi alle due e-
stremità appuntite e . Fate at-
tenzione che le parti dell’ortesi 
non si tocchino tra di loro (per 
esempio le estremità) f . I pun-
ti si attaccherebbero immediata-
mente e renderebbero l’ortesi 
inadoperabile. Perciò non schi-
acciate l’ortesi!

8. Posizionate l’ortesi IMME-
DIATAMENTE con i fori verso il 
basso alla mascella superiore. 
Mordete con cautela sulla piast-
ra nella parte interna e chiudete 

le labbra intorno all’ortesi.
9. Risucchiate le labbra e le 

guance FORTEMENTE sull’ortesi 
e premete contemporaneamen-
te con la lingua la piastra nella 
parte interna verso l’alto contro 
il palato. Mantenete questa posi-
zione per circa 60 secondi. All’oc-
correnza premete in un secondo 
tentativo (Vi preghiamo di ripe-
tere i passi da 5 a 7) anche con il 
pollice e l’indice di tutte e due le 
mani l’ortesi verso l’alto contro 
la parte esterna e interna degli 
incisivi della mascella superiore. 
L’ortesi deve sedere bene ester-
namente ai denti della mascella 
superiore e internamente al pa-
lato g .

10. Sciacquate l’ortesi sotto 
acqua fredda e riposizionatela 
per controllare la seduta. Dovre-
te poter chiudere comodamente 
le labbra e sentire solo una leg-
gera pressione.

11. Se necessario, ripetete i 
passi da 5 a 10 fino a che l’ortesi 
non siede comodamente. Per il 
nuovo adattamento Vi preghia-
mo di usare una nuova striscia 
per la temperatura, poiché ogni 
striscia può essere usata una 
volta sola.
Avvertenza: Potete usare per 
l’adattamento un qualsiasi ter-
mometro galleggiante (al po-
sto delle strisce allegate). La 
temperatura da raggiungere per 
l’adattamento e di 71–73 °C.

dentadura antes de su primer uso. Por favor, consulte las siguientes 
instrucciones de colocación:

b

c

d

g

e f
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• Kun suukojetta ei voida kiinnittää yläleukaan riittävän 
tukevasti. Esim. jos käytetään irrotettavaa koko- tai 
osaproteesia tai jos kuudesta etuhampaasta (etu- ja 
kulmahampaat) alle neljä on tukevasti paikoillaan.

• Kun hammasrautoja on käytettävä yöllä hampaiden 
etuosassa.

• Kun nenähengitys on vaikeasti ja pysyvästi 
heikentynyttä.

• Kun suun tai hampaiden alueella on akuutti tulehdus 
tai haava (tässä tapauksessa käyttö on kuitenkin 
keskeytettävä vain tilapäisesti, kunnes tilanne on 
korjaantunut).

3. Kenelle suukoje hoitomuotona sopii?
Suukoje sopii henkilöille, jotka kärsivät tavallisesta, suun 
kautta syntyvästä kuorsauksesta. Tällöin kuorsauksen 
syynä on veltostuneet nielun alueen kudokset, jotka 
alkavat väreilemään hengitysilman virratessa avoimen 
suun läpi sisään ja ulos. Tämä väreily kuuluu korvaamme 
kuorsauksena.
Tavallisessa kuorsauksessa ei synny hengityskatkoksia. 
Kyseessä ei siis ole unenaikainen hengityshäiriö, joka 
luokitellaan sairaudeksi, vaan pikemminkin hyvinvointiin 
vaikuttava häiriötekijä. Tämän aiheuttaja on äänekäs 
kuorsaus.
Kuorsaus voi kuitenkin olla kuorsauksen vakavan muodon 
(erityisesti obstruktiivisen uniapnean) esiaste. Tämän 
takia on järkevää hoitaa myös tavallista kuorsausta, 
sekä tutkituttaa kuorsaustyyppi säännöllisesti myös 

Käyttöohje
1. Mikä on somnipax shield -suukoje ja mihin sitä 
käytetään?
somnipax shield on lämpömuotoiltavasta muovista 
valmistettu suukojeen ja -kiskon yhdistelmä. Sitä 
käytetään suun etuosassa estämään avoimen suun kautta 
syntyvää kuorsausta.
Suukoje ehkäisee tavallista, suun kautta syntyvää 
kuorsausta. 
somnipax shield on luokan I lääkinnällinen laite, VO (EU) 
2017/745.

2. Käyttötarkoitus ja  käyttöalue
Käyttötarkoitus
Suukojeen tarkoituksena on estää tavallista, suun kautta 
syntyvää kuorsausta. Suukuorsaus syntyy, kun avoimen 
suun läpi virtaava hengitysilma saa nielun alueen 
veltostuneet kudokset väreilemään. Tämä väreily kuuluu 
korvaamme kuorsauksena. 

Käyttöalue
Suukojetta käytetään ehkäisemään tavallista, suun kautta 
syntyvää kuorsausta. Se asetetaan suuhun, jossa se estää 
suun kautta hengittämisen ja ohjaa elimistön siirtymään 
nenähengitykseen. Kun hengitysilma ei virtaa enää 
avoimen suun läpi, ei nielun alueen veltostuneet kudokset 
ala väreilemään. Kuorsaus pysyy poissa. somnipax shield 
-suukojetta saa käyttää vain tähän tarkoitukseen. 

Suukojeen käyttö on kielletty seuraavissa tapauksissa:
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lääketieteellisestä näkökulmasta.

4. Tuotteen suorituskyky ja hoidosta odotettavissa 
oleva kliininen hyöty
Suorituskyky
Suukoje estää mekaanisesti ilman virtaamisen  suun 
kautta. Hengitysilmavirta ohjautuu kulkemaan nenän 
kautta. Koska ilmavirta ei pääse suuhun, eikä kudosten 
väreilyä synny, myös kuorsausäänet pysyvät poissa.

Hoidon odotettu kliininen hyöty
Nielun alueen väreilevistä kudoksista johtuvan 
kuorauksen vähentäminen tai täydellinen poistaminen. 
Lisäksi häiriötön uni niin itse kuorsaajalle, kuin hänen 
mahdolliselle petikumppanilleen.

5. Riskit ja ei-toivotut vaikutukset
• Suukojeen poissylkeminen: Jos ylähengitysteiden hen-

gityspaine on liian korkea, potilas voi tiedostamattaan 
sylkeä suukojeen pois suusta. Tämä johtaa siihen, että 
kuorsausta voi syntyä, kunnes suukoje on asetettu ta-
kaisin paikalleen.

• Lieviä palovammoja ihoon vääränlaisen muotoilun 
seurauksena: Jos suukojeen muotoilua koskevia 
yksityiskohtaisia ohjeita ei noudateta, voi tietyissä 
olosuhteissa syntyä lieviä palovammoja ihoon. 
Muotoilu suoritetaan noin „65 °C“ kuumalla vedellä.

• Suukojeen nieleminen: Suukojeen vahingossa 
tapahtuva nieleminen ei ole mahdollista. Suukoje on 
kooltaan niin suuri, ettei sitä voi niellä. 

Jos häiritsevät haittavaikutukset jatkuvat, lopeta 

suukojeen käyttö ja käänny lääkärin puoleen.

6. Esitoimenpiteet - Muotoilu
Ennen ensimmäistä käyttökertaa suukoje muotoillaan 
omaan suuhun sopivaksi. 

Yleinen huomautus
Suukojeen muotoilussa käytettävän veden lämpötilan 
on oltava 65 °C. Jos veden lämpötila on liian alhainen, 
suukojeen materiaali ei pehmene riittävästi vesihauteessa 
eikä sitä voida muotoilla oikein. Jos veden lämpötila 
on liian korkea, suukojeen materiaali pehmenee hyvin 
nopeasti vesihauteeseen upottamisen jälkeen ja menettää 
mittasuhteensa. Tämän seurauksena se voi helposti 
paakkuuntua ja muuttua käyttökelvottomaksi.

Muotoilu
1. Puhdista ensin nenäkäytäväsi, tarvittaessa 

nenäkannun avulla. 
2. Suorita suukojeen muotoilu peilin edessä.
3. Harjoittele suukojeen asettamista suuhusi ja 

pure hampaitasi kevyesti sisäpuolella olevaan levyyn. 
Varmista samalla, että kaksi ilmareikää ovat alapuolella. 
Älä huolestu, vaikka suukoje tuntuisi epämukavalta ja 
suurelta suussa – muotoilun myötä siitä tulee pienempi.

4. Ota seuraavat asiat esille ennen muotoilua: 
keskikokoinen, kuumuutta kestävä kulho, noin 1,5 litraa 
kiehuvaa vettä ja puoli lasillista hanavettä (kylmää tai 
haaleaa; noin 150 ml), haarukka / lusikka ja ajanottoväline 
(kello tai puhelimen sekuntikello) a  .
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5. Kaada ensin lasillinen hanavettä kulhoon. Sekoita 
mukana tulleella lämpötilan mittausliuskalla kulhossa 
olevaa vettä, lisää hitaasti kuumaa vettä sekaan ja jatka 
sekoittamista b . Kuuman veden lisääminen hitaasti 
on tärkeää, sillä lämpötilan mittausliuska vaihtaa väriä 
noin 15 sekunnin viiveellä. Liian nopea kuuman veden 
lisääminen voi johtaa siihen, että liuska näyttää vielä 65° 
C, mutta veden todellinen lämpötila on jo huomattavasti 
korkeampi. Jatka kuuman veden lisäämistä ja 
sekoittamista, kunnes mittausliuskan valkoinen ruutu, 
jossa on merkintä „65 °C“, muuttuu mustaksi c .

6. Kun „65 °C“-merkintä on muuttunut mustaksi, 
lopeta kuuman veden lisääminen välittömästi. Ota 
lämpötilan mittausliuska pois vedestä. Aseta sitten 
suukoje vesihauteeseen 60 sekunnin ajaksi. Noin 40 
sekunnin kuluttua suukoje alkaa muuttua vahamaisen 
pehmeäksi, ja kun 60 sekuntia on kulunut, aihio on 
helposti muotoiltavissa (Huomaa: Aihio ei saa muuttaa 
muotoaan kuumennuksen vaikutuksesta, eikä se saa saa 
alkaa kutistumaan - tämä olisi merkki siitä, että vesi on 
liian kuumaa tai aihiota on kuumennettu liian kauan). Kun 
aika on kulunut, nosta suukoje vedestä alhaalta päin joko 
haarukalla tai lusikalla d . 
TÄRKEÄÄ: Varmista, että suukojeen pinnalle ei jää 
kuumaa vettä. Muussa tapauksessa muotoilu voi 
aiheuttaa palovammoja!
HUOM: Ennen kun asetat suukojeen suuhun, tarkista aina 
(esim. pitämällä kiskoa hetken aikaa rannetta vasten), 
ettei suukoje polta suuta.

TÄRKEÄÄ: Huomaa, ettei suukoje saa olla liian kauaa 
aikaa kuumassa vedessä. Muutoin materiaali pehmenee 
liikaa ja vaarana olisi, että aihio menettää muotonsa. 
Tämä voi aiheuttaa ongelmia, kun aihio asetetaan 
suuhun, tai pahimmassa tapauksessa koko aihiosta tulee 
käyttökelvoton.

7. Ota nyt suukoje käteesi pitäen sitä vain toisesta 
sen kahdesta kapenevasta päästä e . Varmista, että 
suukojeen eri osat eivät kosketa toisiaan (esim. päät) f
. Kosketuspisteet liimautuisivat välittömästi yhteen, mikä 
tekisi suukojeesta pysyvästi käyttökelvottoman. Älä siis 
paina suukojetta kasaan!

8. Aseta suukoje VÄLITTÖMÄSTI ylähampaisiin siten, 
että siinä olevat reiät osoittavat alaspäin. Pure hampaat 
kevyesti sisäpuolella olevaa levyä vasten ja paina huulet 
yhteen suukojeen ulkopuolella g .

9. Ime huulia ja poskia VOIMAKKAASTI suukojetta vasten 
ja paina samalla kielellä sisäpuolella olevaa levyä ylöspäin 
kitalakea vasten. Pidä tämä asento noin 60 sekunnin ajan. 
Paina tarvittaessa molemmilla peukaloilla ja etusormilla 
suukojetta ylöspäin, vasten yläleuan etuhampaiden 
ulko- ja sisäpuolia.  Suukojeen tulisi istua ylähampaiden 
ulkopintaa ja suun sisäpuolella kitalakea vasten hyvin ja 
melko tiiviisti.

10. Huuhtele suukoje kylmällä vedellä ja aseta se 
uudelleen suuhun tarkistaaksesi muotoilun onnistumisen. 
Huulet tulisi saada vaivatta yhteen ja paineen tunteen ei 
tulisi olla voimakas.

11. Toista tarvittaessa vaiheet 5-10, kunnes suukoje 
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istuu mukavasti. Käytä toisella muotoilukerralla uutta 
lämpötilan mittausliuskaa, sillä ne ovat kertakäyttöisiä.

Huomaa: Voit käyttää veden lämpötilan mittaukseen 
myös tavallista kylpyveteen tarkoitettua lämpömittaria 
(pakkauksen mittausliuskojen sijaan). Suukojeen 
muotoilua varten veden lämpötilan tulee olla 65 °C.

7. Miten käytän suukojetta oikein?
Suukojetta käytetään suun etuosassa. Nenähengityksen 
parantamiseksi suukojetta voidaan käyttää yhdessä 
sieraintenlaajentajan kanssa. 
Ennen kuin asetat suukojeen suuhusi ja käyt nukkumaan, 
puhdista nenäkäytävät esimerkiksi nenäkannulla. 
Huuhtele puhdas suukoje lyhyesti kylmällä vedellä ja 
aseta se suun etuosaan (huomaathan, että kun käytät 
suukojetta ensimmäistä kertaa, voi kestää muutamia öitä, 
kunnes olet tottunut suukojeeseen ja vierasesineen tunne 
häviää sitä käyttäessä).
Huuhtele suukoje kylmällä vedellä jokaisen käyttökerran 
jälkeen. Noudata puhdistusohjeita.

8. Mistä tiedän, onko suukoje tehokas, tai käytänkö 
sitä oikein?
Helpoin tapa on kysyä samassa sängyssä nukkuvalta 
kumppanilta, esiintyykö nukkuessasi edelleen 
kuorsausta. Suukoje ei kuitenkaan peitä suuta ilmatiiviisti, 
vaan mahdollistaa minimaalisen paineen tasaamisen 
kahden pienen ilmareiän kautta. Ne estävät liian suuren 
paineen muodostumisen suussa, joka taas johtaisi siihen, 
että suukoje työntyisi herkästi ulos suusta. Tämä suoja 

ylimääräistä painetta vastaan ei heikennä suukojeen 
tehokkuutta. On tavallista, että pieniä määriä ilmaa 
pääsee poistumaan suusta suukojeen ilmareikien kautta. 
Tämä ilman poistuminen voi kuulua korvaan kevyenä 
hengitysäänenä.
Jos nukut yksin, voit käyttää kuorsausäänien 
tallentamiseen tarkoitettua älypuhelinsovellusta. Sen 
avulla voit tarkistaa, toimiiko hoito tehokkaasti. Myös 
kuiva suu aamuisin on yksi - vaikkakin heikompi - osoitus 
siitä, että hengitys on kulkenut avoimen suun kautta ja 
että kuorsaus on todennäköisesti jatkunut.

9. Miten toimin suukojeen toiminnallisten puutteiden 
suhteen?
Suukojeen poissylkeminen
Jos suukojetta ei ole asetettu oikein, eli se ei ole kunnolla 
kiinni yläleuassa, voi olla, että syljet sen tahattomasti pois 
suusta. Tämän seurauksena hengitys voi vaihtua takaisin 
kuorsausta edistävään suuhengitykseen. Puhdista tällöin 
suukoje ja aseta se uudelleen suuhun. Mikäli suukoje ei 
edelleenkään istu riittävän tiukasti, muotoilu on tehtävä 
uudelleen.
Harvoissa tapauksissa suukoje syljetään suusta, vaikka 
se istuisi tiiviisti. Tämä tapahtuu usein hoidon alussa, kun 
keho ei ole vielä tottunut hengityksen muutokseen. Tässä 
tapauksessa käyttäjän on annettava keholle muutama 
viikko aikaa tottua suukojeeseen.

Suukojeen aiheuttamat painaumat (huulijänteessä)
On mahdollista, että suukoje tuntuu liian suurelta tai 
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se painaa ikeniä ja huulijännettä, vaikka muotoilu olisi 
tehty onnistuneesti. Tämä vähentää halukkuutta käyttää 
suukojetta. Tarkista suukojeen istuvuus. Jos se on liian 
suuri suun eteiseen (hampaiden ja huulten väliin), voit 
leikata painaumia aiheuttavia kohtia varovasti terävällä 
veitsellä tai saksilla. Tarkista lopuksi, että suukoje istuu 
hyvin.

Lämmöstä johtuva epämuodostuminen
Jos suukoje altistuu pidemmäksi aikaa liialliselle 
kuumuudelle tai sitä säilytetään liian kuumassa 
ympäristössä (erityisesti suorassa auringonvalossa), 
se voi epämuodostua. Suukoje muuttuu tällöin 
käyttökelvottomaksi ja se on vaihdettava uuteen.

10. Missä tilanteissa minun pitäisi hakeutua lääkäriin?
Jos jokin seuraavista tilanteista tulee eteen, 
suosittelemme, että otat yhteyttä lääkäriin ennen 
suukojeen käyttöä.
• Nenähengitys on pysyvästi merkittävästi heikentynyt 

(▶ Korva-, nenä- ja kurkkutautien erikoislääkäri) 
• Sinulla on irrotettava osa- / kokoproteesi tai käytät 

yörautoja (▶ Hammaslääkäri)
• Akuutti tulehdus tai haava suussa tai hampaiden 

alueella (▶ Hammaslääkäri)
• Tekniset ongelmat suukojeen muotoilun yhteydessä 

(▶ Tässä tapauksessa suosittelemme pyytämään 
hammaslääkäriä tai korva-, nenä- ja kurkkutautien 
erikoislääkäriä avustamaan suukojeen muotoilussa – 
tarvittaessa lisäkustannuksia vastaan).

11. Oikeaoppinen puhdistus, hoito ja säilytys
Puhdistus ja hoito
Huuhtele päivittäisessä käytössä oleva suukoje kylmäl-
lä vedellä ja säilytä sitä pakkauksen mukana tulevassa 
säilytyskotelossa viileässä ja kuivassa paikassa. Puhdista 
suukoje säännöllisesti, vähintään kerran viikossa, antibak-
teerisella suuvedellä. Laimenna suuvesi haalealla vedellä 
ja puhdista suukoje ripeästi pehmeällä hammasharjalla. 
Huuhtele lopuksi suukoje huolellisesti kylmällä vedellä.
Älä liota suukojetta suuvesiliuoksessa pitkään. Suukojeen 
pinta on herkkä ja voi vaurioitua suuveden vaikutuksesta.
Älä koskaan käytä puhdistukseen tavallisia hammaspro-
teesille tarkoitettuja puhdistustabletteja tai hammasrau-
tojen puhdistusaineita. Ne ovat liian voimakkaita suuko-
jeen pehmeälle pinnalle ja voivat vaurioittaa tai rikkoa sen.

Säilytys
Säilytä suukojetta pakkauksen mukana tulevassa 
säilytyskotelossa viileässä ja kuivassa paikassa, lasten 
ja lemmikkieläinten ulottumattomissa. Suukojeen 
käyttöikä on yleensä 18-24 kuukautta. Erityinen rasitus 
(voimakas bruksismi, suuhapot…) voi lyhentää käyttöikää 
merkittävästi.

12. Miten määritän, voiko suukojetta edelleen käyttää?
Jos suukojeen pinta on halkeillut, murtunut tai muuten 
vaurioitunut, se on vaihdettava. Hävitä vaurioitunut tai 
vaihdettava suukoje kotitalousjätteen mukana.
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